
STUDIILE CLASICE !N R.P.R. 

INTERPRETĂRI HOMERICE 

Pe marginea Iliadei lui Homer, 
în traducerea lui G. Murnu 

III 

DE 

D. MARMELIUC 

(Continuare din voi. V şi VI) 

CÎNTUL IV 

- V. 367 (376°). - În versul românesc: 
Paşnic odată ca oaspe-n Micena s-a d u s cu voinicul ..,... 

«s-a. dus • traduce pe gr. da'ij>Jk, care trebuie redat însă prin « a. venit•, deoarece Aga-_ 
memnon, a.vînd reşedinţa în Micena., nu putea să spună. despre cineva că «s-a dus• în oraşul 
său de reşedinţă, ci că «a. venit•. Versul va avea deci forma: · 

Paşnic odată ca oaspe-n Micen-a venit cu voinicul 
Cel ca un zeu Polinice. 

- V. 369-373 (379°-383°). - Din textul versiunii româneşti a acestor versuri (Murnu 1 

şi Murnu 8) nu se desprind clar situaţiile pe care le a.rată textul homeric. 
În versurile greceşti se spune că, la rugămintea. insistentă a lui Polinice şi a lui Tideu 

de a li se da. un număr de oşteni a.leşi, micenienii erau dispuşi să le împlinească rugămintea. 
(o! 13' t6e:>.ov 86µ~1X1 >clXl tit~ve:ov), dar că Zeus i-a împiedicat prin semne neprielnice (Ze:U~ hpe:cjie: 
it1Xp1X!a11X a~µIXTIX qi1X!vwv). Atunci Polinice şi Tideu a.u părăsit Micena fără. nici o ispravă şi 

au pornit mai departe, cu armatele celorlalţi comandanţi, spre Teba. Ajunşi la rîul Asopos 
s-au oprit, şi conducătorii expediţiei 1-a.u trimis pe Tideu ca. sol la. Teba. cu misiunea de a.-i 
cere lui Eteocle să renunţe la tron în favoarea lui Polinice. 

Şt. CI. VII, 1965, p. 375-393, Buoureşti 
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376 D. :MAR:MELIUC 

lată versurile româneşti după Murnu a: 

Ei se rugară vîrtos să le deie-ajutoare pe-alese. 
Micenienii primiră şi se învoiră cu dînşii; 
Dar în deşert, că pe ei, vădind neprielnice semne, 
Zeus i-a-ntors şi de-acolo, pe cînd s-au tot dus dup-aceea, 
Pînă ce-au fost la Esep, unde-i mană de stuf şi de iarbă, 
Şi de-aici pe Tideu ll trimiser-aheii la Teba. 

2 

Pe cine • i-a-ntors • Zeus? Şi cine • de-acolo ..• s-au tot dus dup-aceea? • - Nu e clar. 
Versiunea românească trebuie să fie tot atît de clară ca şi originalul homeric. 

Luînd în ajutor şi pe Murnu 1, propunem următoarea versiune pe care o socotim mai clară: 
Micenienii erau să primească-a lor rugă, plinind-o. 
Dar le tntoarse voinţa, vădind neprielnice semne 
Zeus. . . Cei doi pornit-au cu oştile lor mai departe, 
Ptn-ce-au ajuns la .Asop, unde-i mană de stuf şi de iarbă, 
Şi de-aici pe Tideu tl trimiseră-aheii la Teba. 

Numele rîului beoţian, amintit în aceste versuri, este 'Aac.m6c; (astăzi Asopo), pe care 
G. Murnu îl redă prin • Esep • în Murnu 2 şi Murnu 3, prin • Esepos • în Murnu 1• 

Am reintrodus în textul propus numele adevărat al riului: Asop (P. Mazon: As op; 
I. H. Voss: Asopos). 

> - V. 403 (412°). - Cuvîntul grecesc ThToc, un &7toc~ e:tp7)µ.~vov la Homer, folosit numai 
în acest vers, e bine redat în româneşte prin: «bădie•· 

- V. 426 (436°). - În versul: 
Astfel în tabăr-a fost şi strigătul lor şi-a 1 ă 1 a i a 

cuvîntul alălaie traduce pe gr. iiAocA7JT6c;, variantă a lui iiAa:Afi, (dor. eolic) iiAocM, şi este o 
creaţie personală a lui G. Murnu, creaţie melodioasă faţă de hărmălaie, pe care-l înlocuieşte 
aici. Cred că putem accepta această onomatopee. 

- V. 436-439 (446°-449°). - Cităm după Murnu 3 : 

Cum în acelaşi cuprins se întîmpină unii cu alţii, 
Paveze iute se-ncaieră atunci şi puteri de războinici 
Tari, ferecaţi în aramă. Se-ndeasă, se bat între ele 
Scuturi boltite rotunde, şi-i vuiet şi larmă cumplită. 

ln versurile acestea întllnim iarăşi sintagma « ferecaţi în aramă •, care nu redă bine 
pe xa:Axe:o6wp7Jxe:c;, cum am arătat altădată 1• Murnu 2 redă. cuvîntul homeric prin «în veş­
minte de aramă •· Lipseşte apoi, în textul românesc, traducerea cuvîntului fyxe:oc, esenţial 
pentru descrierea ciocnirii dintre două formaţii, care luptă de-aproape cn lancea. De aceea 
poate e mai bună versiunea următoare, care e un compromis între Murnu 8 şi Murnu 1• 

Cum tn acelaşi cuprins se tnttmpină unii cu alţii, 
Iute se-ncaieră paveze, lănci şi puteri de războinici, 
Tari tn veşminte de-aramă. Şi ctnd se izbesc tntre ele 
Scuturi boltite, e vuiet şi-i larmă de glasuri cumplită. 

- V. 449 (459°). - Versul:· 
El înainte-I ajunse în chivăra cea încrestată 

traduce pe [Tov p' ~[3a:Ae: 7tpwToc; x6pu6oc; q:iiXAov !7t7to8ocad7Jc;) 
cu două nepotriviri de sens: a) 7tpwToc; e redat prin «înainte•, care produce con­
fuzie; b) !7t7toa&ae:Loc, atribut al coifului (x6puc;), e tradus prin •încrestat• = cu creastă, 

sens pentru care în româneşte e atestată numai forma • crestat•, de ex. la Alecsandri, T. 176 
(despre cocoş) sau la I. Creangă, P. 65 (măi crestatule şi pintenatule ). Şi-apoi !7t7toa&ae:Loc 

1 Studii Clasice, V, p. 276, interpretînd Il. I, v. 367 (371°). 
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3· INTERPRETĂRI HOMERICE 377 

nu înseamnă « crestat &, ci « împodobit cu un moţ din păr de coadă de cal •· În Murnu 1 

cuvîntul e tradus prin « păros •. Iar 7tpw•o~ din acest vers repetă pe 7tpw•o~ din versul 
homeric 457, rămas netradus în v. 447 (457°) din Murnu 2 şi Murnu 8• În textul homeric se 
spune că cel dintti, care inaugurează luptele în doi, este Antiloh, omorindu-l pe Ehepol, şi acest 
« cel dintîi » poetul Hiadei îl repetă cu 2 versuri mai tîrziu. 

Pentru a reda cu un sens clar versurile, propunem: 

Cel dintti Antiloh a ucis la troieni pe voinicul 
!naintaş Ehepol, fecior lui Talisiu. Pe-acesta 
El nimeritu-l-a-n coiful cu creasta-i stufoasă de păr de 
Cal: miruindu-l tn frunte, prin os tl străpunge cu arma, 
Moartea grăbindu-i. 

- V. 455-456 (465°-466°). - Murnu 8 traduce: 

El din bătaia de lănci afară-I tîrî, fiind lacom 
Cît mai în grabă să-l prade, dar scurtă i-a fost năzuinţa. 

« Tîrî » redă pe imperfectul ~Axe din versul original. Murnu 2 traduce cuvintul prin 
« tîra • (impf.), iar Murnu 1 prin «începu să-l tîrască •· Cum D.xe este un imperfectu m 
d e c o n atu, el trebuie tradus ca atare, cum se face în Murnu 1• 

Unificînd traducerile din cele trei ediţii, ajungem la textul: 

El din bătaia de lănci afară-ncepu să-l Urască, 
Lacom să-l prade mai iute, dar scurtă i-a fost năzuinţa. 

- V. 465 (475°). - vl87j6e:v XIX't"LOUO"IX traduce Murnu I şi Murnu a prin « cînd se 
d e p u s e din Ida•. Deoarece înlocuirea lui « cobori• prin « a se depune • este cu totul neobiş­
nuită şi nu e folosită nici în Murnu 1, care redă cuvintul prin sinonimul lui românesc « cobori •, 
vom accepta versiunea din Murnu 1 : 

... a căruia mamă 
Ctnd cobort de pe Ida, pe mal U născu, la Simois. 

- V. 470 (480°). - Versul homeric 
7tpw't"O\I y&p (.I.LV l6V't"IX [3&Ae 0"'1"~60~ 7t1Xp&: (J.IX~6v 

e tradus în toate ediţiile lui G. Murnu, ca şi cind 7tpw•ov ar fi adverb: Murnu 2 şi Murnu 8 : 

El î n a i n t e la sîn îl picni, în gurguiul din dreapta, 
iar Murnu 1 : 

El m ai î n t îi l-a lovit în piept, la gurguiul din dreapta. 
II pw•ov este însă acuzativul lui 7tpw•o~, serveşte, sintactic, ca determinare predicativă pe 
lingă participiul l6V't"ix, şi trebuie tradus ca atare: 

!naintaş fiind, fu picnit tn gurguiul din dreapta. 

- 490 (500°). - Versul 
Care veni din Abidos, din ţara sirepelor iepe, 

din toate ediţiile lui G. Murnu nu corespunde sensului din textul original. 
Demodocos, unul dintre fiii lui Priam, fu trimis de către tatăl său la Abidos ca supra­

veghetor al unei herghelii de iepe. Cînd a început războiul troian, el a venit acasă, la părintele 
său (ol) şi a intrat în armata de apă.rare a Troiei. Sensul acesta trebuie să. reiasă şi din ver­
siunea românească 1• De aceea: 

Care-i veni din Abidos, de la paza sirepelor iepe, 

- V. 528 (537°). - Este de remarcat că, în acest vers, G. Murnu traduce pe xixA>co­
x!•wve~ prin « cei cu platca de-aramă », oricum mai nimerit decît c cei ferecaţi în aramă •· 

1 P. Mazon: qui lui vient d'Abydos, ou ii gardait Ies cavales rapides. 
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378 D. MARMELIUC 

- V. 534 (544°). - Versul 
Ilp1]vie:c; ev Kovl-natv 7tixp' â.AA~AOLaL 't"ETIXVTO 

e tradus în Murnu 2 şi Murnu a prin: 
Şi se lungiră. p e b r î n c i în pulbere lingă ola.ltă, 

ia.r în Murnu 1 : 

... şi prin colb p e s p a. t e ză.cea.u lingă oia.I tă. 
Cuvîntul 7tp1Jvfo; îl traduce P. Ma.zon «le front da.ns la. poussiere •, iar I. H. Voss « vorgestiirzh. 

Ilp1Jv~c; înseamnă. «cu faţa. în jos• în opoziţie cu G7t't"toc; „cu ceafa în jos·'. Uneori 
7tp1Jv~c; este determinat la Homer prin e7tt aT6µix, ca. în II. V, 68 sau VI, 43, versuri în 
care G. Murnu traduce cuvîntul de asemenea. « pe hrinci•· 

Dacă. de ex. în II. VI, 43 traducerea cuvîntului 7tp1Jv~c; prin « pe hrinci• s-ar potrivi 
intrucîtva., deoarece stă. în legă.tură. cu verbul « a. se rostogoli • (e!;exuAla61J), în locul de ca.re 
ne ocupăm ea este cu totul deplasa.tă., deoarece un luptă.tor nu se poate întinde « pe hrinci•· 

Cum nici versiunea. cu totul greşită « pe spate • din Murnu 1 nu e potrivită, vom tra­
duce versul: 

Şi se lungiră cu fruntea-n ţărtnă Ungă olaltă. 

CINTUL V 

- V. 4 (4°). - Versul a.re în Murnu 3 o greşeală de tipar. S-a cules de 2 ori cuvîntul 
« a.prinse •· În Murnu 2 versul cuprinde o exagera.re în cuvîntul « pălii.laie • pentru « pară •· 
Bine e tradus versul în Murnu 1 : 

Pară nestinsă pe coif şi pe scut ti aprinse zeiţa. 

- V. 5 (6°). - Pe â.aTi)p 6m~ptv6c; îl identifică G. Murnu, în toate ediţiile sale, cu 
steaua. Rariţa.. Pa.re însă a fi ma.i curind Sirius din constelaţia Cîinelui-Ma.re ca.re apare pe cer 
la. sfîrşitul verii şi începutul zilelor de toamnă şi e cea. ma.i luminoasă. stea de pe firmament. 
De altfel şi comentatorul lui Murnu 3 a crezut că e necesar să explice « Rariţa• prin « Sirios 
sa.u cîinele lui Orlon •, care nu e identic C\l « Rariţa •, una dintre cele trei stele din conste­
laţia. Orion. 

Pentru a. evita orice confuzie de ordin astronomic, redăm textul originalului: 

Tocmai ca steaua recoltei, ce-n nopţi de toamnă răsare 
Mai luminoasă lucind după scalda ei în Ocheanos. 

- V. 69-60 (59°-60°). - Versurile homerice 
M1]pt6V1]c; ae: <l>epe:KAOV ev~plX't"O, TtK't"OVoc; u!ov 
'Apµovt8ew, ac; xe:patv E7tla't"IX't"O 8ix[81XAIX mtVTIX 
Te:uxe:Lv· 

- sînt traduse în Murnu 1: 
Şi Merione-a strivit pe fiul lui Ha.rmon, Fereclos, 
Ca.re cu mina ştia. să lucreze tot felul de lucruri, 

ia.r în Murnu 2 şi Murnu 8 : 

Ia.r Merione ucise pe unul Fereclu, pe fiul 
Lui Ha.rmonides, un maistru isteţ la tot lucrul de mină. 

Deşi numele, ma.i mult fictive în contextele homerice, nu interesează prea mult pe 
cititor, e bine totuşi ca ele să se redea. în româneşte cu genealogia. din textul Hiadei, ceea. ce 
nu se întîmplă. nici în Murnu 1, unde Fereclos este fiul bunicului său Harmon, nici în Murnu 2 

şi Murnu 3 , unde el este fiul fiului lui Ha.rmon (' Apµovt8ew), ceea ce e corect din punct de 
vedere logic şi genealogic, da.r nu este exact din punct de vedere a.I textului homeric, deoarece 
lipseşte numele Tecton. Şi-atunci mai bine pa.re a fi: 

Unul Fereclu, fiu al lui Tecton, nepot al lui Harmon, 
Maistru isteţ la tot lucrul de mtnă şi tare-ndrăgit de 
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5 INTERPRETĂRI HOMERICE 379 

Palas Atena, răpus fu de Merione voinicul. 
- V. 136-141 (136°-142") - cuprind o comparaţie foarte frumoasă, bine redată în 

t~aducerea lui G. Murnu, exceptîndu-se v. 140: 
... oile fug părăsite 

Şi-nghesuindu-se cad năvălind peste olaltă .. „ 
traducînd versul 141°: 

cd µev "1"
1 ci"(Xtcr"t"tVCtt e1t' iiAAljATICJI Xt)(UV"t"otl. 

Ce cuprind versurile homerice 136-142? Diomede se avîntă asupra troienilor ca un 
leu, care în momentul cînd se aruncă peste gardul unui ocol de oi, e rănit uşor de către un 
păstor. După aceea însă păstorul, în loc să-l înfrunte, apărîndu-şi turma, se ascunde prin 
ţarc, iar oile părăsite o iau la fugă. Dar leul e lingă ele. lnghesuindu-se de spaimă, sînt sfîşiate 
şi turnate grămadă la pămînt de către fiara furioasă care o sbugheşte apoi peste gardul ocolului. 

Sensul acesta e prins întrucîtva în Murnu 1 : 

Oile-atunci grămădite cad jertfe polog laolaltă. 

Refăcînd imaginea din textul homeric în versuri din care reiese clar comparaţia voită 
de poetul antic, vom scrie: 

Inim-acum i s-aprinse de trei ori pe-attt, parcă-i leul 
Care, la /ară cind sare-tn obor unde-i turma lfnoasă, 
Nu e de moarte rănit, ci-abia de-l juleşte păstorul, 
Furia-i doar tnte/ind. Şi cum nu-l răpune de istov 
Ci, speriat, se ascunde prin /arc, iar oile-i fug părăsite 
Şi-nghesuindu-se-n spaimă, cad sffşiate de leul 
Care-ndfrjit şi mai mult s-aruncă din strunga tnaltă, 
Tocmai aşa şi-n TToieni se-ndeasă turbat Diomede. 

De remarcat este că în v. 135 (136°) s-a omis în textul românesc cuvîntul «ori•. 

- V. 143-146 (144°-147°). -

Ţintuie-ntîi pe Astinou şi P.e Hiperon căpitanul; 
Pe-unul în piept la gurgui II p ort i c ăl i, iar pe altul 
El la undrea pe la umăr cu-o sabie mare tăindu-l 
De la grumaz şi din spate de-a lungul tot umăru-i rupse, 

In aceste versuri, citate după Murnu 3, sînt de înregistrat, mai întîi, 2 greşeli de tipar: 
1) « Hiperou t în loc de Hiperon ('Ym:lpovot) redat prin I piron în Murnu 1 ; 2) « portici!.li •pentru 
potricăli din Murnu 8 şi din glosarul lui Murnu a. În v. 145 s-ar potrivi parei!. « cu sabia mare 
tăindu-l t în locul textului din Murnu 3, citat mai sus. 

În ce priveşte vocabularul ales de G. Murnu în ultimele sale 2 ediţii, cuvîntul «ţintui• 
traduce pe ~Ae:v (aor. al lui otlpew), care însemnează sau« a ajunge din urmă• sau« a răpune•· 
P. Mazon şi I. H. Voss îi dau acestui aorist sensul din urmă. ln româneşte« ţintui• s-ar potrivi 
numai în cazul cînd ar putea fi interpretat prin « a ţintui locului •, sens, pe care nu-l reco­
mandă textul homeric. «Potricălit e potrivit însă, deoarece înseamnă« a găuri (cu potricala)•, 
« a străpunge •. 

Mai corespunzătoare mi se pare traducerea din Murnu 1 cu mici modificări: 

Culcă fntti pe Astinou şi pe capul de oaste Hiperon, 
Pe-unul tn piept la gurgui cu lancea de-aramă-! străpunge 
Pe-altul cu sabia-i mare de-a lungul fn umăr lovindu-l 
La-ncheieturi, din grumaz şi din spate tot umăru-i rupe. 

- V. 166 (167°). - Cuvintele &.v:X XAOVOV erxe:icX.wv sînt redate în Murnu a şi Murnu 3
: 

« prin zborul de lănci repezite t, în Murnu 1 : « prin groaznicul clatin de suliţi •· Propunem ver­
siunea: «prin valma de lănci repezite•. 
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380 D. MARMELIUC 

- V. 179 (182"). - În versul grecesc 
&.0"7tl8t ytyvwm<c.>v otu:Aw7tt8l Te: Tpuqiot:Ae:l7J, 

6 

cuvîntul Tpuqi&.Ae:tot înseamnă în general « coif •, dar se specializează în unele traduceri şi 

comentarii structura lui « cu patru creste paralele •, de la spate spre faţă, deasupra calotei. 
Aşa-I traduce Murnu 1 prin « coiful cu creasta-mpătrită •, versiune de preferat faţă de Murnu 1 

şi Murnu 8 «coiful cu creasta-ntreită &. 

P. Mazi:m traduce cuvintele otuAwm8l Te: Tpuqiot:Ae:l1J prin « casque qu'orne un long cimier •, 
dind cuvîntului otuAwmi; sensul dat de scholii: «cu o gaură în creastă• pentru înfigerea 
panaşului din păr de coadă de cal. I. H. Voss traduce ambele cuvinte prin « rohrenăugiger 
Helm •. În ediţia Ameis-Hentze, comentarul la acest vers dă, după părerea noastră, sensul 
real al ambelor cuvinte: otuAwmi; «mit Visierlochern versehen •; Tpuqi&.Ae:tot (aus* TeTpuqi&.Ae:tot) 
« ein Helm mit vier Biigeln &, interpretare pe care o dă cuvîntului Tpuqi&.Ae:tot şi ultima ediţie 
din 1950 a dicţionarului grec-francez al lui M. A. Bailly, revăzută de L. Sechan şi P. Chantraine. 

Adoptînd interpretarea cuvîntului Tpuqi&.Ae:tot din Murnu 1 şi dind cuvîntului otu:Awmi; 
sensul pe care îl găsim în ediţia lui Ameis-Hentze, vom reda acest vers 179 (182°) prin urmă­
toarele 2 versuri: 

Doar fi cunosc după scut, după coiful cu creasta-mpătrită 
Şi-n vizieră cu găuri, să vadă ochii prin ele. 

Este un vers în plus care nu e de prisos, dat fiind decalajul în numerotarea versurilor 
lui Murnu 3 faţă de original. 

- V. 235 (240°). - în versurile 234-237 din Murnu 8 se descriu acţiuni repezi de 
moment, redate în româneşte prin perfectul simplu. în v. 235 însă se intercalează, din cauza 
metrului, un imperfect « goneau •, care e distonant. Înlocuindu-l prin gerunziul verbului, înlă­
turăm distonanţa. Vom citi deci versurile 234-235 din Murnu 3 : 

Asta vorbir-amtndoi şi-n caru-mpestrit se suiră, 
1 nviforaJi spre Tidide gonind telegarii cei repezi. 

- V. 250 (255°). - Cuvintele lixve:l<i> 8' îrmwv l:m~ottveµe:v sînt redate în Murnu 1 şi Murnu 3 

prin «silă mi-e-n car să mă sui&, acceptîndu-se interpretarea verbului lixve:lw ( = lixvew) 
după P. Mazon (« mais je repugne a monter sur un char•) şi I. H. Voss, « mich verdreusst's 
im Wagen zu steigen •, pe cînd verbul lixvew înseamnă, în primul rînd, « a ezita •, « a pregeta •· 

Diomede care a răpuţ1 pe cei doi fii ai lui Priam, Hromiu şi Ehemon, luptînd ca un leu, 
nu primeşte invitaţia lui Stenelos de a se urca în car şi a fugi din faţa lui Pandaros şi a lui 
Eneas, ci vrea să lupte şi cu aceştia pieptiş, pe jos. De aceea e de preferat versiunea din Murnu 1• 

Preget tn car să mă sui. La dtnşii chiar astfel, pedestru, 
Eu mă răped. 

Cuvîntul « pedestru • pare cam prozaic în acest context epic, dar, folosit nu numai în 
texte vechi româneşti, cum sînt cronicarii, ci şi la M. Eminescu şi I. Creangă, poate fi men­
ţinut şi aici. 

- V. 254 (259°). - Versul stereotipic din textul homeric 
&no 8e Tot l:pew, mi 8' l:vl qipe:O"l ~&.He:o O"'/iO"tv 

e tradus în Murnu 1 şi Murnu 3 : 

De-asta eu una-ţi demînd şi tu să-mi ţii minte demîndul. 
Verbul « demîndâ • se intîlneşte foarte rar în textele literare româneşti, fie ca latinism lu. P. 
Maior 1 şi S. FI. Marian 2, la acest din urmă traducînd pe mandare dintr-un text din Ovidiu 8 , fie ca 

1 Istoria pentru tnceputurile romt2nilor tn Dakia, Buda, 1854, p. 42/17. 
1 lnmormtntarea la romt2ni, Bucureşti, 1892, p. 358. 
a Tristia, I, 2, v. 51. 
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aromânism, la G. Murnu _în mai multe locuri ale lliade(şi Odiseei sale. Dar postverbalul« demînd » 
nu l-am întîlnit nicăieri în textele literare româneşti decît tot în traducerile lui G. Murnu, 
împrumutat din dialectul aromân, unde este folosit în mod obişnuit cu sensul de «poruncă•· 

Nu cred că aceste două cuvinte se vor încetăţeni în limba literară română, şi de aceea 
e bine să adoptăm versiunea din Murnu 1 : 

Dar îţi voi spune o vorbă şi-n minte tu-nseamnă-ţi-o bine 
sau, deoarece Diomede ţine să schimbe ordinea preocupărilor sale şi ale lui Stenelos, vom 
traduce şi pe &A:Ao de la începutul versului homeric, dindu-i versului românesc contextul: 

Altă vorbă ţi-oi spune şi-n minte tu-nseamnă-Ji-o bine. 

- V. 268 (272°). - Versul acesta are, în toate manuscrisele Iliadei, contextul, acceptat 
şi de Aristarch: 

-;w ill: ilU' Atvdq: ilwxe:v µ~cr-rwpe: qi6~orn. 
E vorba de caii lui Eneas din prăsila acelora pe care Zeus ii dăduse cîndva lui Tros. Platon 
citează în al său Laches (191 b) versul acesta punîndu-1 în gura lui Socrate care vorbeşte despre 
eurajul în luptă, nu numai la atac, ci şi în retragere (sau fugă), dind ca exemplu modul 
de luptă al sciţilor şi continuînd: xixt au-rov [I:wxpii-r"l)c;] -rov Atvdav xa-riX -roih' eve:xwµ(oi:cre:, 
KCl'ttt -r-Jiv TOU qi6~ou emcr-r~µ-~v )(Cl(L e:fae:v ClU'tOV E:ÎVIXL µ~cr-rwpa qi6~oLO. Ultimele cuvinte sînt 
traduse de M. Croiset prin « artiste en !'art de la fuite ». 

Editorii Iliadei s-au împărţit în redarea textului acestui vers: unii acceptînd lecţiunea 
manuscriselor celor mai bune şi a lui Aristarch au introdus în text µ~cr-rwpe: qi6~oLo - între 
aceştia se numără şi P. Mazon - alţii, iruluenţaţi de Platon şi de un singur codice 
secundar (Stuttgartensis), au ales varianta µ~cr-rwpL qi6~oLo, referind atributul acesta lui Eneas, 
cum face Ameis-Hentze, pentru a cita doar ediţiile folosite de noi în acest studiu. 

Fără îndoială, autoritatea lui Platon a fost precumpănitoare pentru impunerea lecţiunii 
fL~O"'tc..>pL, pe care nici acel codice de mina a doua, nu o dă ca sigură, deoarece scrie dea­
supra lui L din µ~cr-rwpL litera e:. Dar la Platon, textul original putea fi - şi probabil a 
fost - modificat, pentru a fi folosit în argumentarea tezei că nu numai la atac, ci şi la retra­
gere, un luptător poate fi curajos şi viteaz. De aceea în textul lui Laches, qi6~oc; înseamnă 

numai «fugă, retragere• în sens subiectiv, iar µ~cr-rwp primeşte aici înţelesul lui secundar 
de « sfătuitor•; « priceput în• « meşter în ». . . Cl>6~oc; înseamnă însă, în sens obiectiv, «fugă 
impusă» «fugă în dezordine», «derută», iar µ~cr-rwp «pricinuitor», «cauzator», «agent•· 
In acest ultim sens, epitetul de µ~cr-rwp qi6~oLo este atribuit lui Diomedes (II. VI 97), lui 
Hector (XII, 39), lui Patrocle (XXIII, 16) şi înseamnă «cel ce provoacă o derută• la inamici. 

Şi lui Eneas i se putea atribui acest epitet în sensul acesta din urmă, deoarece el este: 
în oastea troiană, al doilea luptător de seamă după Hector; dar în locul despre care e vorba 
nu e potrivit nicidecum, nici măcar în înţelesul pe care .i-l atribuie Platon. Căci oricît de 
mecanic s-ar adăuga, în unele versuri homerice, un epitet numelui unui personaj, în locul de 
care ne ocupăm, atribuirea acestui epitet lui Eneas - şi tocmai de către Diomede - este impo­
sibilă, deoarece cîteva versuri mai departe, vine lamentabila lui înfrîngere şi salvarea lui de 
către maică-sa, zeiţa Afrodita. Acelaşi lucru e valabil şi pentru II. VIII, 108, unde Diomede 
l.nvită pe bătrînul Nestor să se urce în carul său de luptă, tras de aceiaşi cai, de origine 
divină, pe care Stenelos îi adusese în tabăra ahee după doborîrea lui Eneas, şi care, ei, sînt 
!J.~cr-rwpe: qi6~oLo «cei care bagă groază în duşmani•, «cari provoacă derută în rîndurile 
inamicilor •· 

Aşa e şi logic şi poetic. 
G. Murnu acceptă pentru traducerea sa, în toate ediţiile, versiunea µ~cr-rwpe: qi6~oLo, 

atribuind epitetul cailor lui Eneas, pe care ii foloseşte apoi Diomede. Astfel versul din V 
268 (272°) este tradus în Murnu 1 şi Murnu 3 : 
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El lui Eneas ii dete să-mprăştie spaimă-n bătaie, 
iar în Murnu 1 mai clar: 

Iară pe-aceştia ce-mprăştie groază-i dădu lui Eneas. 

8 

Combinînd ambele versiuni, vom reface astfel traducerea din Murnu 2 şi Murnu 3, ca 
să reiasă sensul textului homeric: 

El lui Eneas ti dete şi-mprăştie spaimă-n bătaie, 
iar în VIII, 104 (108°): 

Eu i-am luat lui Eneas şi-mprăştie spaimă-n bătaie. 

De altfel atribuirea acestui epitet cailor nu e străină de textul Hiadei. ln cîntul II 7 56 (767°} 
se spune despre iepele lui Eumelos cam acelaşi lucru: 

&µcpw -lhiJ.e!ix~, cp6~ov w AplJo~ cpope:ouaix~, 

tradus în Murnu 2 şi Murnu 3: 

Iepe-au fost ele-amtndouă, dar spaimă sttrneau tn războaie. 

- V. 290-291 (295°-296°). Versurile 

... 7t1Xpt'l"pE:GGIXV 8e o! (7t7tot 

<1xu7to8e:~ 

sînt traduse în Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Sprinteni şi fug, 
... se sperie caii 

ceea ce nu se potriveşte nici cu sensul textului homeric, nici cu situaţia de fapt. Căci mxpix­
Tpew înseamnă •a sări•, «a zvîcni (de spaimă) în lături• şi nu implică înţelesul de fugă. 

Dacă telegarii ar fi apucat-o la fugă, cu greu Eneas ar fi putut sări din car şi la timp pentru 
a ocroti cadavrul lui Pandaros. 

1n Murnu 1, 7tixpt'1"pe:aacxv e tradus prin: 
... In lături feriră de spaimă 

Sprintenii cai. 

Luînd în considerare această versiune din Murnu 1, vom reda versurile 289-291 
(294° -296°): 

Şi se prăvale din chelnă voinicul, şi zornăie-asupra-i 
Strălucitoarele arme. Zvtcnesc tn lături de spaimă 
Sprintenii cai, iar el moare, secîndu-i tăria vieţii. 
Sare Eneas din caru-i . .. 

- V. 329-330 (336°-337°). - ln traducerea acestor versuri, în Murnu 2 şi Murnu 3 

s-a strecurat probabil o greşeală de tipar în textul: 
Şi năvălind o împunse cu lancea pe gingaşa mină, 
La-ncheetură în palmă ... 

Preferăm versiunea din Murnu 1 cu o mică modificare: 

Şi năvălind ti tmpunse cu suliţa gingaşa mtnă 
La-ncheetura din palmă . .. 

- V. 334 (341°). - Sfîrşitul versului ou 7t!voua' ixt6o7tix o!vov e tradus în Murnu 2 şi 
Murnu 8 prin • nu beau vin n e g r u •· Cuvîntul ixteoljl înseamnă însă numai • lucitor•, 
• strălucitor •, indicînd nu c u 1 o a r e a vinului, ci s c î n t e i e r e a lui, cînd e turnat în 
pahar. Murnu 1 îl redă prin •lucitor•· De altfel, în nici unul din locurile din Iliada şi Odiseea,. 
în care se întîlneşte cuvîntul, el nu poate fi tradus prin • negru •· 

Dovadă, două locuri din Odiseea (XII, 19 şi XIX, 197), în care ixteoljl e urmat de­
epu6p6~ care indică culoarea vinului •roşu •· 

Vom adopta. deci, şi în acest caz, pentru v. 334 (341°) versiunea din Murnu 1 : 

Nu beau nici vin lucitor, nu gustă bucate şi ptine, 

https://biblioteca-digitala.ro



9 INTERPRETĂRI HOMERICE 

continuînd cu textul din Murnu 3 : 

Fără de stnge stnt ei şi nemuritori . .. 

- V. 337-338 (344°-345°). - Versurile: 
xotl TOV µev µe:-rcl: xe:palv tpuaO"otTO cl>o!~oc; 'A7t6AAcuv 
xuotVETI ve:qieATI 

sînt redate în Murnu 2 şi Murnu 3 prin: 

Dar ii apucă pe el în braţe d i n n o r u 1 c e 1 n e g r u 
Feb os Apollon ... 

383 

ceea ce nu redă exact textul homeric, în care ni se prezintă următoarea. situaţie: Eneas e 
rănit de către Diomede cu un pietroi în coapsă şi cade la pămînt. Maică-sa, zeiţa. Afrodita, 
ii salvează, luîndu-1 în braţe şi învelindu-l în faldurile veşmîntului său. Diomede o răneşte 
pe Afrodita la mină. Atunci ea aruncă pe Eneas la pămînt (ă.Tto lfo xă.µ~ot'Ae:v u!6v). 
Apollon ii ridică de jos şi - I î n v ă 1 u i e într - o c e a ţ ă d e as ă, neagră, ca. să nu 
fie văzut de ahei. Murnu 1 dă această justă interpretare: 

Tare ţipînd Afrodite, lăsat-a să-i cadă feciorul, 
însă pe el l-a păzit, în braţe luîndu-1, Apollon 
Şi-nvăluindu-1 în nori ... 

Luînd din ambele texte ale lui G. Murnu ceea ce corespunde situaţiei de fapt, vom 
avea următorul text al pasajului acestuia: 

Ţip-Afrodita vtrtos, şi pe-fiu-şi aruncă departe. 
Dar tl salvează, tn braţe lutndu-l Apollon şi-n ceaţă 
Deasă-nvălindu-l, ca nu cumva să-l tmpungă cu lancea 
Şi să-l omoare danaii . .. 

- V. 341-343 (349°-351°), - cuprind înfrunta.rea ironică a lui Diomede, a.dresată 

zeiţei Afrodita, după ce a rănit-o. ln Murnu 2 şi Murnu 8, versurile au următorul context: 

Nu ţi-e destul că ademeni femeile slabe din fire? 
Dacă mai umbli pe-aice, ia seama să n-ajungi să tremuri 
Chiar de departe-auzind că-i vifor de cruntă bătaie. 

Murnu 1 le redă astfel: 

Nu ţi-e destul că înşeli nişte biete femei păcătoase? 
Dacă războaie cutreeri, hei iată, de-acum tremura-vei 
Prinsă de groază, cînd chiar de departe-auzi-vei războiul. 

Din aceste versiuni nu reiese înţelesul clar, îndeosebi acea. crudă ironie din textul 
grecesc, care opune îndeletnicirilor obişnuite ale Afroditei, încercarea de a se război pe cîmpul 
de luptă. Modificînd puţin textul din Murnu 8, vom reda mai clar versurile greceşti, după cum 
urmează: 

Nu ţi-e destul că ademeni femeile slabe din fire? 
Vrei şi-n războaie să umbli? Cred că de-acum tngrozită 
Fi-vei, chiar de departe-auzind vreun zgomot de luptă. 

- V. 365-366 (373°-374°): - Adverbul .grecesc µotljiL8(cuc; din v. 374° e redat în 
Murnu 2 şi Murnu a prin pleonasmul $degeaba şi pe nedrept•, iar ceea ce urmează: ~ ca şi cînd 
tu faci cuiva răul pe faţă • nu corespunde sensului din versul homeric. Murnu 1 redă ceva. 
mai clar textul original: 

Care din zeii cereşti, copilo, făcutu-ţi-a asta 
Fără temei, ca şi cînd tu rele făcut-ai pe faţă? -·------

https://biblioteca-digitala.ro



384 D. MARMELIUC 

Acceptăm versiunea, cu o foarte mică modificare de topică: 

Care din zeii cereşti făcutu·Ji"a asta, copilă, 
Fără temei, ca şi clnd tu rele făcut-ai pe faţă? 

- V. 373 (382°). - Versul grecesc 

'Th)..oc6t, "TeKVOV eµ.6v, KOCL &voccrx_e:o K7j8oµ.eV7j 7te:p 

10 

are aproape acelaşi context ca şi versul 587° din cintul I, în care Hefaistos o consolează pe 
maică-sa Hera, ameninţată cu bătaia de către Zeus, cu deosebire că în cintul I stă, în loc 
de "T€xvov eµ.6v vocativul µ.'ij"Te:p eµ.~. Murnu 2 şi Murnu 3 traduc bine acest text din cîntul I: 

Fii cu răbdare şi-ndură, o mamă, clt eşti de mfhnită. 

folosesc însă în versul din cîntul V expresia « inimă prinde •, traducînd 

Rabdă, copilo, şi inimă prinde, măcar că te doare, 

Am arătat în interpretarea la versul din cîntul I 1, că deşi acolo « a p r i n d e i ni m ă • s-ar 
potrivi oarecum, deoarece « inimă • are sensul de « curaj •, imperativul « prinde inimă • nu se 
întîlneşte în proza literară românească. Cu atît mai puţin se poate folosi aici pentru "Te"T)..oc6t. 
Menţinem de aceea şi în cîntul V v. 373 (382°) aceeaşi versiune din Murnu 3 ca în I, v 582 
(587°) cu înlocuirile necesare: 

Fii cu răbdare şi-ndură, copilo, măcar că te doare. 

- V. 379 (388°). - Cuvintele w Ap7J~ ho~ 7to)..€µ.mo sint traduse în Murnu 1 prin « zeul 
setos de măceluri•, iar în Murnu 2 şi Murnu 3 prin « Războită&. 

Creaţia aceasta personală a lui G. Murnu, influenţată de numele unor figuri din bas­
mele noastre, ca Setilă, Flămînzilă, Gerilă, e sugestivă şi trebuie acceptată. Cuvintul « chiup • 
însă din v. 378 (3872) care redă pe gr. xepocµ.o~ din textul original, nu ni se pare potrivită, 

deoarece « chiup • înseamnă un vas de forma unei amfore, pe cînd xepocµ.o~ este un butoi 
mare, aşa cum îşi făcuse unul Eurystheus, îngropîndu-1 în pămînt şi ascunzîndu-se în el de 
frica lui Hercule 2• Versurile 378-379 (387°-388°) vor avea deci, contextul: 

L-au ferecat şi, tnchis fn butoi de aramă-I ţinură 
Peste un an, de era să se mistuie-aici Războilă. 

- v; 381-382 (390°-391°). - Versurile: 

... o a· e~ex)..e:<jle:v w Ap7Ja. 
ij87j 'TE:tp6µ.e:vov, xocA=o~ u e 8e:crµ.o~ ea&µ.voc. 

sînt redate în Murnu 2 şi Murnu a: 

... el pe ascuns ii desprinse din lanţuri 
Şi de necaz îl scuti şi de greul osindei. Şi Hera ... 

Murnu 1 are următorul context, ceva mai apropiat de original: 

... acesta furat-a pe Ares 
Care-ncepuse-a se stinge, muncit de răstriştea robirii. 

E drept că textul homeric conţine o hiperbolă, suferinţa unui zeu nemuritor asemuin­
du-se cu aceea a unui om de rind. Dar această hiperbolă trebuie menţinută în textul tradu-

1 Studii Clasice, V, p. 271 ~i urm. 
2 Ameis-Hentze în comentam! la acest vers. 
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cerii, aşa cum a încercat G. Murnu în prima sa. ediţie şi cum o redau a.tit P. Ma.zon (il ~tait 
ă. bout de forces ; ses cruelles cha.ines a.vaient eues ra.ison de lui) cit şi I. H. Voss ( der sta.hi 
von dannen den Ares / Kra.ftloss schon und ma.tt denn die ha.rte Fessel bedriickt'ihn). 

Folosind textul din Murnu 1, vom reda. sensul versului din original în mod concret: 

... el pe ascuns tl desprinse din lanţuri, 

Stins de_p_'!!~'~-~!!_~n_'!it_ de 9'!_e!~ -~ătiqe'. _$__i _f! e:.a: . '. ------· 
- V. 421 ( 430°). - Versul e mai armonios, da.că. înlocuim în Murnu a «Pa.las • prin 

•Atenei•: 

Armele şi bătălia stnt date lui Ares şi Atenei. 

- V. 430 (439°). - Mai nimerită. mi se pare traducerea a.cestui vers în Murnu 1 decit 
în ediţiile mai noi: . 

Zise, strigtnd fioros la dtnsul, arcaşul Apollon. 

- V. 469-470 (478°-479°) -

... am venit de departe. 
Tocmai din Licia., de lingă. a.pa -nvolba.t-a lui Xantos, 

în care cuvintele « a.pa-nvolbat-a lui Xa.ntos • redau textul homeric EiXv6<t> lm 8w~~n. 
Verbul « involba. • este a.testat în limba română literară ca. variantă a verbului reflexiv 

•a. se invoa.lbe • şi trebuie menţinut. Trebuie însă. refă.cut versul românesc 470 (479°), deoarece 
se citeşte greu ca hexametru. li vom da contextul: 

Din Licia, de Ungă apa-nvolbat-a lui Xanlos. 

- V. 476 (486°). - In textul din Murnu 1 şi Murnu 1 

lnsă tu stai h u z u r i n d, nu sprijini la trudă pe oameni, 
• stai huzurind• traduce pe grecescul fo·nixa:c;, dar cuvintul c huzurind • mi se pare nepotrivit, 
deoarece Hector stă în carul lui de luptă. l i n i ş t i t, aşteptind momentul potrivit pentru 
a interveni. De aceea e mai bine în Murnu 1 : 

1 nsă tu stai nemişcat .•. 

V. 478 (487°). ·- Versul din Murnu 8 

Mi-e doar să nu fiţi cuprinşi c a. un năvod ce mrejuie totul 

conţine, fără îndoială o greşeală de tipar, şi-anume în loc de •ca un năvod• trebuie citit 
cc a - n năvod•· Reiese aceasta din textul lui Murnu 1 : 

Mi-e doar să nu fiii cuprinşi ca tn mreajă ce mrejuie lotul 

pe care cred că trebuie să-l preferăm şi din cauza aliteraţiei cuprinsă în el, 

- V. 481-483 (490°-492°). - Dojana pe care Sarpedon i-o face lui Hector că nu 
intervine în luptă, pentru a zăgăzui dezastrul ce-l produce Diomede în rîndurile troienilor, se 
termină. în Murnu 1 şi Murnu 8 cu versul: 

Bine să ţinem, şi amarnic să nu mai fii tu la mustrare, 
redind textul homeric: 

V<il'M:[d<ilc; qeµcv, xpa:npljv 8' tirro6ea6a:t !vm~v. 

Nu acesta este sensul ultimelor cuvinte ale lui Sarpedon, care-i spune lui Hector că a.re datoria 
să vegheze zi şi noapte ca. toţi căpitanii de oşti-ajutoare să lupte continuu şi vitejeşte, pentru 
ca el, Hector, să scape de mustrări de felul celor făcute de Sarpedon. 

25-c. 190 
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Murnu 1 redă. textul homeric cu sensul ma.i a.proa.pe de origina.I: 

Şi să. te rogi de tova.ră.şii tăi şi de-a. lor căpetenii 
Luptă. să. ducă. mereu şi să-ţi cruţe mustră.rile grele: 

Combinînd textele din Murnu 1 şi Murnu 8, putem stabili textul a.cestor versuri: 

Şi să te rogi de noi toţi, căpitanii de oşti-ajutoare 
Piept să Jinem vtrtos, iar tu să scapi de mustrare 

12 

In forme. lui din Murnu 2 şi Murnu 8, versul 483 (492°) nici nu se poa.te citi ca. hexametru. 

- V. 490-497 (499°-506°). -În a.ceste versuri sînt de rema.rca.t ma.i multe nepotriviri 
în Murnu 2 şi Murnu 8 faţă. de textul homeric şi chia.r faţă de Murnu 1• Ia.tă textul lor: 

Cum adierea. de vînt prin a.rie-mprăştie plea.va. 
La treierat, cînd a. viptului zînă băla.ie Demetra 
Hoaspe. desparte de roadă uşor la bătaia de vînturi, 
Clăile-albesc de pospe.i pe dea.supra., tot a.stfel a.heii 
Se înălbiră de pulberea. ce-o ridicau între·ola.ltă 
Pînă. la cer, din copite pămîn'tul izbind telegarii, 
I a r ă. ş i î n t o r ş i I a r ă z b o i, c ă d e. u r o e. t ă - n a p o i v i z i t i i i. 

In primul rlnd c adierea. de vînh din v. 490 nu redă pe &vtµo1; din versul original 499° 
şi nici nu poate ajuta cu nimic le. vînturatul cerealelor - căci despre v în t u r a t, nu despre 
trei ere. t cu ba.toza. e vorba a.ici. Murnu 1 redă astfel primele 2 versuri din a.cest pasaj: 

Cum cîteodată un vînt prin arie spulberă. pleava 
Da.că se vîntură griul, cînd zîna. bălaie Demetra. ... 

Şi comparaţia. continuă.: în timpul vîntura.tului, pleava. aşezată în straturi sa.u grămezi pe a.rie 
( cixupµtot!) se albeşte de jos în sus (u7to)..ruxot!voV't'ott). Tot a.şa. se acoperă a.beii de pra.f, 

... ov ~IX ih' IXU't'WV 
oupotVOV tl; 7tOAUX1XAxOV t7tt7tA7JYOV 7t68t1; Î7t7tCilV, 
ii<ji tmµtayoµevwv· u7to 8' foTptcpov ijvtox7jt1;. 

Versurile a.cestea a.u fost şi sînt interpretate în mod diferit de către comentatori şi traducători. 
Depinde, ma.i întîi, de sensul ca.re i se dă adverbului &<ji. Dacă-l considerăm adverb 

de loc şi-l traducem prin c îndărăt •, atunci trebuie adoptat comentarul din ediţia Ameis­
Hentze 1, în care ii<ji tmµtayoµevwv (fo7twv), adică întorsul carelor de luptă ale a.beilor din 
urmărirea troienilor î n dă r ă t p r i n t re r î n duri l e ar m atei ah e e (8t' otu't'wv) 
şi în spatele ei, umple de praf pe luptătorii a.hei. Vizitiii îi întorc astfel înapoi. 

Da.că însă. &<ji a.re înţeles temporal de ciarăşi•, cdin nou., atunci ii<ji tmµtayoµblwv (fo7twv) 
s-e.r referi la ca.rele de luptă troiene, întoarse de vizitiii lor în spre arma.ta a.hee. Ca.ii înhămaţi 
la a.ceste ca.re ar stîrni pra.ful, pe care vîntul l-ar a.duce spre luptătorii a.hei. 

Unii comentatori despart chiar genitivul ii<ji imµtayoµevwv de Î7t7twv considerîndu-l 
un genitiv absolut cu subiectul t roi e ni i ş i ah ei i (î n c ă. i e r în du - s e di n n ou). 
Acest sens îl sugerează. Pape în dicţionarul său grec-german s.v. &<ji. Ce facem atunci cu 
8t' cxu't'wv, ca.re nu se poa.te referi decît la a.hei, prep. 8tci a.vînd a.ici unul dintre sensurile ei 
prin ci pa.le: c printre •? 

Interpretarea lui Pa.pe o acceptă. a.tît P. Ma.zon (cependa.nt que la. melee recommence 
et que Ies cochers tournent bride) cit şi I. H. Voss (da es zum Kampfe ging und rings 
wandten die Lenker). Nici Murnu 1 n-are un text mai clar decît Murnu z şi Murnu a. 

1 Teubner, ed. a 9-a., 1940. 
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13 INTERPRETĂRI HOMERICE 387 

Orientîndu-ne după. comentarul din ediţia Ameis-Hentze, amintită. mai sus, vom reda 
întreg pasajul despre care e vorba în contextul urmă.tor, combinat din cele trei ediţii ale 
traducerii lui G. Murnu: 

Cum ctteodată un vtnt prin arie spulberă pleava, 
Cînd se vtntură grtul şi zîna bălaie Demetra 
Hoaspa desparte de roadă uşor la bătaia de vtnturi, 
~ albesc de pospai pe deasupra, tot astfel aheii 
Setnălbiră de pulberea ce-o ridicau pîn-la cerul 
Cel arămiu, din copite pămtntul izbind telegarii 
Printre gloate mtnaţi, vizitiii-ndărăt hăţuindu-i. 

- V. 497 (506°) - o! 8E: µtvoc; xe:tpwv Uluc; cpepov. - Aceste cuvinte de la începutul 
versului, Murnu 2 şi Murnu 3 le referă la vizitii, traducîndu-le 

Toţi năzuiau înainte cu bicele ... 
probabil după I. H. Voss: 

... und rings wandten die Lenker; 
Măchtig streckten sie vor die Arme ... 

Dar o! 8e trebuie referit la luptătorii din ambele tabere, ca în cîntul IV, 446°. Cu acest vers 
(506°) începe descrierea încăierării dintre ahei şi troieni. Astfel înţeleg sensul versului P. Mazon 
(Ies c o m b a t t a n t s a l o r s p o r t e n t d r o i t d e v a n t e u :x l ' e l a n d e l e u r s 
b r as) şi Murnu 1• 

Braţele tari întindeau să se-n cleşte ... 
Adoptînd această interpretare din Murnu 1 şi P. Mazon, vom da versului contextul: 

X: Braţele tari s-avtntau să se-ncleşte. Ares da sprijin . .. 

- V. 601 (610°). - fn versul din Murnu 2 şi Murnu 8 

Care-l rugase pe el s ă î n s u f l e t e oastea troiană, 
forma conjunctivului « să însuflete • este neobişnuită. Se poate înlocui prin conjunctivul 
real al verbului 'însufleţi• sau prin cel al lui « îmbărbăta•, acesta din urmă folosit în 
Murnu 1. Parcă. e ma.i potrivit versul: 

Care-l rugase să îmbărbăteze oastea troiană. 

- V. 625 (634°). - Versul grecesc: 

... ~&:Ae: ae: 7t p 6µov &va pOl, 
A!vdw f-rOlpov µe:y0l6Uµou, ~'l)tx6wv-r0l 

Murnu 2 şi Murnu 8 îl redau ca şi cînd în text ar fi µe:yci6uµo11: 

... ochind. pe oşteanul din frunte 
Mare de suflet şi drag lui Eneas, pe Deicoonte. 

Or, epitetul li aparţine lui Eneas, şi de aceea versul va avea forma 

Drag lui Eneas cel mare _!ll ~uflet, pe Deic~onte_. . 
---·- -- - _..__„ ---- -·--···~- ' 

- V. 553 (664°). - În versul acesta s-a strecurat în Murnu 2 şi Mutnu 8 o greşeală. de 
tipar_: ~n loc de •pe Eneas • se va citi «de Eneas •, versul primind forma: 

Ares, al armelor zeu, ca să-l vadă răpus i&. Eneas. 

- V. 672 (583°). - Versul homeric 
ljv(O[ :Ae:Ux' EAt<pOlVTL xO[µO[L 7ttaOV EV KOV(î)O"L\I 

este redat de G. Murnu în toate ediţiile sale prin. 

25* 
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Frînele-i a.lbe de fildeş în colb ii căzură din mină. 
Chiar da.că punem intre virgule cuvintele ~ a.lbe de fildeş •, o confuzie este inevitabilă. 

Frînele era.u făcute din piele de bou şi împodobite cu plăci mici şi dese de fildeş 1, ca.re 
le dădeau aspectul că sînt a.lbe. Poate ma.i bine deci: 

Frinele-n fildeş Jintate în colb ti căzură din mfnă. 

- V. 577 (588°). - Versul grecesc 

Clcpp' ÎmtCil 7tA~l;ixvn x_ixµixt ~ci:Aov ev xov( 1JGtV 

e tradus în Murnu 1 şi Murnu s: 
Pînă ce ca.ii, zvirlind, din ca.r îl da.u jos pe de-a-ntregul, 

iar în Murnu 1, 

Pînă ce-l leapădă jos din urmă zvîrlind telegarii. 
!ma.ginea. din textul origina.I nu e reda.tă întocmai în a.ceste versuri. Ca.re este situaţia. 

de fapt pe cîmpul de luptă? Antiloh îl ucide pe Mydon în chelna. carului. Acesta. se răstoarnă 
din chelnă la. pămînt, cu ca.pul înfipt în nisip pînă la. umeri (v. 575-586°), ia.r picioarele îi 
a.tîrnă de dra.ghinile carului. Antiloh biciuie ca.ii, mînîndu-i spre oştirea. a.hee. Ca.ii, pornind 
la. fugă, îl 1 ove s c (7t:A~i;ixVTe:) şi el ca.de pe de-a-ntregul la. pămînt. Textul versului româ­
nesc va. fi deci: 

Pfnă ce caii, lovindu-l, din car tl dau jos pe de-a-ntregul. 

- V. 578 (589°) - cuprinde în textul origina.I, motiva.rea. acţiunii din versul anterior, 
dar în Murnu 1 şi Murnu 8 este redat fără legătură cu a.cesta.: 

Biciuie ca.ii a. p o i Antiloh şi spre-a.hei îi a.lungă, 
repetîndu-se cuvintul • ca.ii '· 

Murnu 1 fa.ce a.cea.stă legătură în versul: 
Cînd îi pocneşte din bici, spre-a.hei Antilohos gonindu-i. 
Adoptind a.cest text din Murnu 1 şi legîndu-1 cu versul 577 (588°), propus de noi, sta-

bilim imaginea. clară din a.ceste două versuri, în forma.: 

Ptnă ce caii, lovindu-l, din car tl dau jos pe de-a-ntregul, 
C!f!.~ _ fi pocneşte din bici Antiloh, spre-ahei fndrumfndu-i. 

- V. 605-607 (617°-619°). - Aceste versuri sînt reda.te în Murnu 1 şi Murnu 3 

... Şi Aia.s s-a.runcă la. dînsul 
Gata. să-l jăfuie, dar îl împroaşcă troienii c-o ploaie 
De z b u r ă tu r i ascuţite, ci pa.vă.za.-i s pri j i n ă multe. 

Cuvîntul « zburături• traduce pe 1loupix"Tix, cu ma.re depărta.re de sensul cuvîntului 
grecesc. E drept că 1l6pu înseamnă., la. început, « trunchi de copac•, « bîrnă. •, «grindă•, dar 
la. Homer el a.re aproape pretutindeni sensul figurat de « lance •, « suliţă •· Şi apoi românescul 
• zburătură• înseamnă. sa.u « o buca.tă scurtă de lemn •, •scurtătură•, sau, figurat, « fărimă 
de plumb sau de fier cu ca.re se încărcau cîndva. puştile '· In nici un ca.z el nu redă pe gre­
cescul 1l6pu. 

Alt cuvint ra.r este în contextul versurilor de ca.re ne ocupăm, verbul • sprijini • cu 
sensul de « a. opri în loc •, • a. apuca. • « a. prinde >, ca.re există în texte vechi, ca. Dosoftei, 
Beldima.n ş.a.. sau popula.re, ca. în poveştile lui Retega.nu sau în colecţia. de poezii popula.re 
a. lui Teodorescu şi a.r putea. fi deci menţinut. Numai că în toate a.ceste texte subiectul ca.re 
sprijină. ceva. indică o p e r s o a. n ă. 

Mai bine e să acceptăm pentru versurile 605-607 versiunea. din Murnu 1: (v. 617-619) 
... Zvtrlitu-s-a marele Aias 

Gata de pradă la el. O ploaie de lănci sclipitoare 
L-a-nttmpinat tn zadar, căci steteră-n scutu-i lnfipte. 

1 V. comenta.ml lui Ameis-Hentze la. a.cest vers. 
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Această. versiune are şi avantajul că redă şi epitetul ncq..ttpa:v6wVTa: al lăncilor. 

- V. 626-627 (638°-639°). - Versurile 

ii.>.>.' o!6v ·nvii tpa:1n ~(71v 'Hpa:x>.71d71v 
dva:t, tµov na:•tpa: &pa:auµtµvova: &uµo>.fov.a: 

sint traduse în Murnu 2 şi Murnu 8 : 

Altfel se zice c-a fost părintele meu în putere 
Hercule, nepregetat la război şi la fire ca leul, 

389 

acceptîndu-se lecţiunea ii.J.J.o!ov, propusă. de Tyrannion, comentator din veacul 1-lea i.e.n., în 
locul lui ii.:n'. o!ov, lecţiunea celor mai bune manuscrise, adoptată. de Aristarh 1 şi de editorii 
cei mai de încredere. 

E drept că nuanţa de sens intre această. lecţiune, pe care o acceptăm şi noi, şi versiunea 
din toate ediţiile lui G. Murnu este mică, dar ea introduce o exclamaţie admirativă. a lui 
Tlepolemos, caracteristică. pentru ingîmfarea acestuia. Textul acestor versuri va fi deci: 

Ce fel de om a fost tnsă-al meu tată Heracle slăvitul, 
N einfricat la război şi aprig la fire ca leul I 

ca şi în I. H. Voss: 
Welch ein anderer war die hohe Kraft des Herakles. 

- V. 652-653 (664°-665°). - Cuvintele 86pu µa:xpov eA>t6µevov sînt traduse în 
Murnu 2 şi Murnu 3 prin «lancea pe jos trăgănată. •, dîndu-i-se verbului « tră.gă.na o ( = tărăgăna) 

un înţeles pe care nu-l are în limba română, decît rareori şi cînd e vorba de persoane, ca în 
versurile lui Alecsandri din poezia « Pohod na Sibir •. 

Sub cer de plumb întunecos 
Pe cîmp plin de zăpadă 
Se tră.gă.nează.-ncet pe jos 
O jalnică. grămadă. 
De oameni trişti şi îngheţaţi. .. 

Înlocuind « trăgănată • prin • tiriită •, îi dăm versului sensul adecvat. 
• 

- V. 656-658 (668°-670°). - In aceste versuri se arată că şi Tlepolemos a fost rănit 
grav şi scos din luptă de către ahei. Vă.zînd Odiseu aceasta, sufletul i se umple de minie. 
In Murnu 2 şi Murnu 8 însă versurile sint redate cu alt sens: 

... îl văzu pe Sarpedon Ulise 
Neşovăielnicul şi de minie îndată s-aprinse. 

Murnu 1 redă mai bine sensul versurilor: 

Pe Tlepolemos la fel aheii cu mtndre pulpare 
Din bătaie l-au scos. Dar cum tl văzu Odiseus 
Cutezătorul, o mare dorinjă de-omor fi cuprinse. 

Acceptăm această versiune. 

- V. 667 (680°). - Versul e redat în Murnu 2 şi Murnu a astfel: 
Dar luă seama crestatu 1 şi marele Hector, 

t n care «crestatu!& traduce pe xopu0a:(o>.o~ în versiune improprie, deoarece cuvîntul • crestat• 
are şi sensul de « cu creastă•, dar în textul homeric nu Hector, ci coiful lui este «cu creastă•. 

Versul mai are însă încă un defect: este numai pentametru. Murnu 1 traduce versul 
astfel: 

!nsă de grabă-I văzu tncoifatul, puternicul Hector, 

1 Ameis-Hentze, Anhang, li, p. 104. 
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hexametru pe care putem să-I acceptăm fără nici o modificare. Căci cuvîntul • încoifat • s-a 
încetăţenit în limba noastră, găsindu-se în texte mai vechi, ca Alexandria şi la N. Bălcescu, 
sau la Coşbuc în Eneida. 

- V. 672 (685°) Versurile: 

... foe:L-rci µe: xixl Amol ix!wv 
'Ev 7t6Ae:L uµe:-repn ... 

sînt traduse în Murnu 1 şi Murnu 3 , fără a lua în seamă atributul uµe:-repn care este în opoziţie 
cu vocr-rficrixc; o!x6v8e: şi trebuie scos în relief, cum face Murnu 1 • 

. . . măcar într-a v o a s t r ă cetate. 
Duhul să-mi dau ... 

Ţinind seama de acest fapt, vom alege din Murnu 3 şi Murnu 1 ceea ce e propriu sen-
sului versului, dind pasajului care-l cuprinde contextul corespunzător: 

Vino şi dă-mi ajutor, măcar tntr-a voastră cetate 
Duhul să-mi dau, dacă nu mi-a fost dat mie, bietul, 
Ca să mă-ntorc lnapoi pe-acasă-n iubita mea ţară. 

- V. 679-680 (692°-693°). -
... Tovarăşii mîndri 

Ai lui Sarpedon pe el îl luară. şi-I duseră-n umbră 
Pe sub stejarul crescut de minune la poarta cetăţii .. ~ 

IDtimul vers îl redă pe homericul: 
e:foixv u7t' ix!yi6xmo Llioc; 7te:pi;cix).Mi cplJY<i>· 

E drept că acest stejar, închinat lui Zeus, se găsea în faţa Porţii Scheiene, dar aşa cum 
e textul acestui vers românesc în Murnu 2 şi Murnu 8 nu corespunde textului grecesc. Mai bine 
e în Murnu 1 : 

.. . şi-l duserd-n umbră 
• Sub minunatul stejar lnchinat furtunosului Zeus, 

text pe care-I acceptăm nemodificat. 

- V. 686-688 (699°- 701°). -

Oastea din Argos acum, încolţită de Hector şi Ares 
Nici se pornea înapoi, luînd fuga spre negre corăbii, 
N i c i p r i d i d e a î n o p i n t, de aceea, şi t o t s e d a - n 1 ă t u r i. 

ln textul original se spune că, încolţită de Hector şi Ares, oastea ahee se retrage încet, 
cu faţa la inamic, nedegenerind însă în fugă spre corăbii, dar 

oiln 7to·r' ă.v-re:q>E:pov-ro µcixn. ă.).),.' ix!ev lmlcrcrw 
xci~ov-r' ... 

deci nici nu pornea la atac împotriva armatei troiene, în fruntea căreia luptau Ares şi Hector, 
ci se retrăgea pas cu pas, pentru a nu angaja lupta cu un zeu. În această stare de fapt, pro­
poziţia • nici prididea în opint * s-ar potrivi dacă armata ahee ar fi în continuarea unui atac, 

. nu în retragere. Căci « a prididi • înseamnă • a duce la capăt un lucru •, • a răzbi (cu o 
muncă) •· în cazul unei înaintări a armatei ahee s-ar potrivi şi « opint •, derivaţie firească de 
la •opinti•, care înseamnă •a face un efort (mare), pentru a împinge, a urni sau a ridica 
ceva•, ca «alint• de la «alinta•, « avînt • de la «a (se) avînta • etc. Dar armata ahee nu 
înaintează, ci se retrage. De aceea pare că e mai potrivită versiunea din Murnu 1 : 

Nici purcedea înapoi să fugă spre negre corăbii 
Nici cuteza să dea piept cu troienii, ci numai pe-ncetul 
Tot. se trăgeau ... 
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17 INTERPRETĂRI HOMERICE 391 

Combinînd-o cu Murnu 3, dăm versurilor acestora versiunea corespunzătoare originalului: 

Nici se pornea tnapoi, lutnd fuga spre negre corăbii, 
Nici la atac năvălea, ci-ndărăt făcea pasul pe-ncetul, 
Cum oblici că se bate de partea troienilor Ares. 

- V. 692 (705°). - Cuvîntul 7tÂ~~m7toi;, epitetul unui luptător aheian Oreste, este 
tradus în Murnu 2 şi Murnu 8 prin «vizitiu•, faţă de Murnu 1 : « Oreste, de cai pleznitorul • de 
P. Mazon • aiguillonneur des cava.Ies•, de I. H. Voss • Rossetummler •· 

Cuvîntul acesta este, la. Homer şi la Hesiod, epitet pentru un 1 u p t ă t o r v i t e a z, 
b u n c ă I ă r e ţ. Cu acest sens trebuie să-l redăm şi în a.cest vers al Hiadei, poa.te după 
Murnu 1 , modificat puţin: 

Cade şi Teutras divinul şi-Oreste de cai strunitorul 

urmînd, ca în versurile care urmează în Murnu 8 , celelalte nume de oşteni ahei seceraţi de 
Ares şi Hector să fie trecuţi la nominativ, precedate de conjuncţia •şi•: 

Şi Enomaos etolul şi Trehos, dibaciul tn arme, 
Şi enopidul Helen, şi Oresbios cel cu şerparul 
Luciu pestriţ . .. 

- V. 711-712 (724°-725°). - În descrierea carului de luptă al Herei, versurile: 

Twv 1j TOL xpuaE7J ("tui; &<p!ltToi;, ctu'T:ap \i7tep!li.v 
xii:Axe;' E7t(O"O"c.>Tpct 7tpoactp7jp6'T:ct, &ctuµct t3fo!lctL 

sînt traduse în Murnu 2 şi Murnu 3 : 

Veşnice sînt ale roţilor c e r c u r i durate din aur 
Şi cu obezi d e ar a m ă-ntărite, minunea vederii. 

Cum se vede, în textul din aceste două ediţii ale traducerii lui G. Murnu, s-a făcut 
confuzie între obezile (hui;), şi cercurile sau şinele roţilor (e7t!aawTpct). Bine e redat textul 
lor în Murnu 1 : 

Veşnice de-aur durate-s obezile lor şi deasupra 
Bine-ntărite stau cercuri de-aramă, minunea vederii. 

-------
- V. 723 (736°). - Despre redarea cuvîntului ve:<pEÂ"l)yepETct, şi în acest vers epitet 

al lui Zeus, tradus prin • vijeliosul •, a se vedea interpretarea noastră la II. I, 507 (511°) 1• 

În acest loc vom prefera versiunea din Murnu 1 : 

Pune cămaşa de-aramă-a lui Zeus, stăptnul furtunii. 

- V. 730-731 (743°-744°). - Versurile 
xpct'T:L 3' e7t' &µ<pl<pct:>..ov KUVE"l)V &E'T:O Te-rpct<piiÂ7jpov 
xpuad"l)v, etct'T:OV 07to:>..!wv 7tpu:>..Ee:aa' &pctpu!ctv 

sint traduse în Murnu 1 şi Murnu 3 : 

Pune şi coiful de aur, crestat şi cu patru gurguie, 
Care-ar putea ocroti pedestrime-a o sută de oraşe. 

Despre forma coifului, amintit aici, nu ne putem face o imagine clară. Pare să fi fost o cască 
cu două creste de metal de-a lungul calotei şi cu o podoabă de patru semicercuri paralele, 
suprapuse şi pornind din mijlocul ca.Iotei în sus. Versul 730 (743°) rămîne deci în sensul din 
versiunea lui Murnu 2 şi Murnu 3, puţin modificată. 

Nu corespunde însă de loc originalului traducerea versului 731 (744°) din Murnu 1 şi 

Murnu a. Căci versul 744° nu poate însemna niciodată: 

1 Studii Clasice, V, p. 277 urm. 
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Care-ar putea ocroti pedestrime-a o sută oraşe, 
deoarece ăpixputix, participiul feminin al aoristului &pixpix (de la prez. ăpixplaxw) înseamnă 
aici •înzestrat, împodobit încrustat cu ... •, sens atestat de către P. Mazon şi I. H. Voss, 
dar şi de Murnu 1: 

Ce-nchipuia luptători din o sută oraşe pe dînsul. 
Modificînd traducerea celor două versuri din Murnu 8 şi Murnu 1, le putem reda, în mod mai 
corespunzător, în următoarele stihuri: 

j Pune şi coiful de aur pe creastă-avtnd patru gurguie 
C Şi-mpodobit cu figuri de viteji dintr-o sutd oraşe. 

- V. 732 (745°). - În versul din Murnu 2 şi Murnu a 

S u i e - s e î n f o c u r i a t e I e a g ă ş i - m p u m n - a p o i I a n c e a, 

găsim două creaţii personale ale lui G. Murnu: 1) •focuriu,-ie• pentru grecescul <pA6ye:o1;, -oe, -ov 
şi 2) • împumna •, traducînd pe homericul M~e:a6ixL. Ambele cuvinte sînt trecute şi în glosarul 
de la sfîrşitul lui Murnu 8 , cel dintîi cu definiţia • ca para focului, de culoarea flăcării•, iar 
al doilea • a stringe în pumn •. Amîndouă sînt formate în spiritul limbii româneşti, al cărei 
lexic li îmbogăţesc. 

Versul poate fi deci menţinut în forma lui din Murnu 8 , dacă nu înlocuim pe« împumna • 
prin • apuca • - sensul real al lui Aii~e:a6ixL şi dacă nu redăm pe <pA6ye:o1; prin «ca de flăcări• 
în contextul următor: 

Suie-se-n car ca de flăcări şi-apucă-a ei Jeapănă lance 
Mare şi grea . .. 

- V. 748 (761°). - Versul românesc din Murnu 8 : 

Şi îl asmuţă pe nebun de nu mai cunoaşte vreo lege 
se citeşte greu ca hexametru. 
De aceea e de preferat versiunea din Murnu 2 : 

Şi-l fote/esc pe nebun care nu mai cunoaşte vreo lege 

sau trebuie schimbată topica în versul din Murnu 8 : 

Şi pe nebun t! asmuţă de nu mai cunoaşte vreo lege 

Pare mai armonioasă această ultimă versiune. 

- V. 758 (771°). - Cuvintele Ae:Uaawv t7tl otvo7tix 7t6VTov sînt traduse în Murnu z şi 
Murnu 8 prin • se uită pe-ntinderea mării a I b astre •, în Murnu 1 • se uită pe apele ne g re 
ale mării•· 

Numai că o(vw<jl nu înseamnă nicidecum •albastru•, cum s-a arătat în comentam) 
nostru la II. I, 345 (350°) 1, ci • de culoarea spumei vinului roşu • (P. Mazon) sau •Întunecat• 
(I. H. Voss). In amintitul comentar am propus versiunea ••vînăt • sau •vineţiu•, aşa cum 
e culoarea mării pentru cineva care o priveşte din depărtare. Versul homeric e, deci, mai bine 
redat în contextul: 

Ctnd de pe-o culme se uită pe-ntinderea vfnăt-a mării. 

- V. 772 (787°). - Bine folosit este în acest vers din Murnu 2 şi Murnu a cuvîntul 
• păunaşi• pentru homericul d801; ăyT)TOL adică • oameni mîndri doar de exteriorul fiinţei 
lor •, redat în Murnu 1 prin • voi vitejii doar cu chipul •. 

- V. 780-782 (796°-797°). - După Murnu 2 şi Murnu 8, versurile au contextul: 

... El de sudoare 
Sta chinuindu-se-acolo sub larga curea de la scutu-i 
Mare, frumos cercuit, şi braţu-i de chin amorţise. 

1 Studii Clasice, V, p. 275. 
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E vorba de Diomede, care fusese rănit cu o săgeată. de către Pandaros în umărul drept (v. 98) 
şi, din cauz'i că peste acest umăr trecea cureaua scutului lui mare şi fă.cea să-i năduşească. 
rana şi să se inflameze, îi amorţise şi braţul rănit. În versurile reproduse mai sus din Murnu 2 

şi Murnu a sensul originalului nu mi se pare exprimat destul de clar. Murnu 1 îl redă. mai 
limpede: 

Căci năduşeli îl munceau sub larga curea de la scutu-i 
Cel cu podoabe în cercuri şi braţu-i de chin amorţise. 

Fă.cînd legă.tură. între ambele versiuni, ajungem la textul: 

... El de sudoare 
Rău chinuit mai era sub lata curea de la scutu-i 
Cel cu podoabe tn cercuri, şi bra/ul de chin i-amorţise. 

- V. 818 (833°). - În Murnu 3 s-a strecurat o greşeală de tipar: «să se lupte• ln loc 
de «să lupte~. ceea ce a făcut din acest vers un heptametru. Mai bine în Murnu 2 : 

C-are s-ajute pe-ahei şi-o să lupte mereu cu troienii, 
sau, cu sensul clar din originalul grecesc: 

X C-are s-ajute pe-ahei, lupttndu-se doar cu troienii. 

- V. 874 (893°). - Versul 
Maica-ţi ce-abia pot s t r u n i - o cu vorba. Desigur că asta-i 

din Murnu 8 au o construcţie sintactică., neobişnuită. în româneşte. O înlocuim prin cea obişnuită.: 

Maica-ţi ce-abia s-o strunesc pot cu vorba. Desigur că asta-i. 

- V. 879 (899°). - Şi aici avem verbul « demlnda • în textul din Murnu 1 şi Murnu 8 : 

Astfel îi zise şi-ndată demîndă. să-l vindece Peon. 

Deşi în acest loc sensul verbului s-ar încadra în contextul întreg al expunerii, e de preferat 
totuşi versiunea din Murnu 1 : 

Astfel ti zise şi dete poruncă să-l vindece Peon. 
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